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Ke nga koasín fí chjita nga xain inde fi 
kiꞌijo‚ tseꞌe kjoa tsóni ata tse mejicu‚ 
kuina nga bi tijnata chrañaná stados 
onidos. Nga xkinó xkinó‚ jmí chjita faꞌ

atojin naxainandána‚ jña chjita ri 
nrámijingini ña Centroamerica mí.

KjoakjínꞋnó bi naxainandáná mejicu 
ñocho fíla chjita ke nga fa’atojin’nàbi‚ 
nga koasín bitsata tren ri bestia mí‚ 
niki nda matin. Kjín chjita rita nchisi-
kinda nga jo siko‚ nga ta ton siin ila‚ 

koamani nga 
Singatse kjoa’in fá ke nga kuisín 

faꞋatojínꞋná.

NICHRJAINNGA
MINYAKOA



Amantlan de los 
Reyes‚ inde 

Guadalupe‚ Veracruz.

Kan jin sá otubre 
tse nó jojmi koa 

chrjon jngo



Kjuikji ri tijnata ñasa bitjasen‚ ñama bichaꞋa



Sí nga tsjala la na Norma nga 
tsakena najmí‚ fero ro ime 

tjínla kanjó nó nga kui xá sín.

Ke nga faane xobíla tren 
ngasa kjiin tjen.

Taritjínní fe tjíndana 
meri kuila

Ngatsíná kamaná 
kuinyakoa xangia tajéní 

nga kama sakóna 
nichrjaꞋin  josínni.

Jo nda nó 1995 ni‚ ya 
inde ñani patrona mí‚ 
koasín bakoyaná josín 
ma minyakoa xangia‚ 
jonisín ri jñá nga ta 

kjoatjó minyako chjita 
rifí stados onidos.

...Jñá patrona ika 
sikíꞋijo mexá ri nyisín

Tsaꞌínla chiba jín 
tren jochon fa‚ 

sakoa jokjá 
fa nga jngo 
nichrjain



Ya kjóan fa ndiyála 
tren ña tijna niya ña 

ma chine niñoo

Tjínela nga tsjí nichrjain‚ 
jngo xajon tsajmí 

rimachine kuati jngo xajon 
nandá koakola nga ijngó 
ijngó chjita riya títsasón 

tren.

Tjinꞌika ri bitjoni-
jen‚ nga sikjáya 

jngotjó
 

Koasenkonó xanla 
nga kui nichrjain

Ngimajín ta 
chraña bisín ya 

ndiyálá

Koatsóyana na 
Dulce

Tasa jchajin 
camaralí meni 

mitsá ya 
koangini tren



Kjoa kjín sá 
nga jngo chjón ri 
koati én tsjáya‚ 

jokijma‚ ya 
kiskatañóla

 tren
¡jay!

Jerotsóla chjon ri Teresa Mora mí‚ 
chjón chikonri kitséꞋon nichrjain sá 

mayo tse nó 2016.  http://-
goo.gl/FP1R7a

Koati ñó xkón 
xári sín ichjín jña

Nrá chraña 
trenna

Taxkekjije 
“bestia” ¡Bibi‚ tiꞌon 

kjoanda!

 
Jiꞌiya ri tjen 

itjón



¡Bibi! ¡Bibi!

Nainá 
katasíchi-

kotinlí

Koalamaila ndi 
ichjín ri 

patronamí nga 
koasín kjita 
nichrjain

Ikitakoakamána 
ngasa titjón nga 
koasín tsakasen-
koa kisikabíkoa 

tsajmí ri 
ma chine



Fe fiína kan 
jngo nó nga kui 

xá jé sián Tsjakamána nga 
kitse chjita ri ya 
tjiko tren‚ ñó fe 
bajóla nga ke.

ROSA

Jngo kjá ya jiꞌ
inajin tienda‚ 
nga kitsónajin 
tinyakonajin Kitsílajin ndá chiki 

ko nioxtila ri 
kichájin

 Ri fe kamáni koasín 
kiséꞌinajin ko amana 
je Leonila Vazquez

Koasín nga ꞌijngó 
ꞌijngó jin kitsi itsélajin 
ndi arró ko ndi najmá‚ 

tsakinyólajin niño‚ 
kjoán kinikabílajin.

Kjín nó jaꞌato nga 
koa kiñájin

Ri kitsáni arró‚ najmá‚ nioxtila‚ 
sopa‚ tijí‚ chroba‚ nga ijie tsajmí 

rima machjén.

Jngo kja jaa jngo 
chjita ri batseꞌeta 

isén‚ kitsónajin‚ ma ski 
jngoa xajon ata tsajón‚ 

meni‚ kjín isa chjita 
kama kuinyakoꞌinó ata 

tse xáriño.



Ya ñani patrona mí‚ ngatsí chjita 
ri ya fichó tsjá ngañóní.

Bi tíchjabi me hora maxá nichrjain 
kijta

Yaari bakola binda 
tsajmí /yaari bakola ba 
nioxtila 
Lone: na Julia
Majte:
mirkoe: na Mari
Juebe: na Lupe
Bierne: na Rosa
Xoto: 
Taingo: na Ntoña



Fitsia kjoanni las 
die nga maxá

Ika sinda 
ngaijie

JULIA

Arróní‚ najmání‚ niñoní‚ 
nioxtilaní‚ sakoa jngo 
xaquicha tii ya sinyála 

xajon.

Nga ijngó ijngójin 
jngo nichjrain 
bakonajin nga 

nikindajin

Nisín nikijin 
bakonajin tajó 
minyakonajin 

xangijin

Chijata njgoná 
kjoachjine xajon ña 

koakoyana josín 
kamaná nga kuinya-

koa xangia
Nikiya josín 

nichrjain koach-
jénná xangia nga 
kama koasenkoná

NORMA

Sakoa nikibe chjita 
meri tsjá‚ tangaka-

ma tsjá kjoatjó 
nisín taje nikje ri 
nikiti sichjénni.

Sikájna xangia‚ niki 
taxke kuinákjoa ata 

tse rika

Mitsá ta chjita jin 
sikjén‚ koati bakoná 

josín kuinyakoa 
xangia Jñá chijta ri ya fichoó 

tsjá ngañóní



Kjoatsení yajin josín 
nrobá chjita nga tokala 
kjoaxchán  ri tjín nangila 

Jan jñana ri chjita 
mejicu mína koati 

fe jitjinginá 
kjoacho

Tsá koati ichó 
jngoni nichrjain nga 

xaꞌín nangi 
koangíkitsoba

Tsjaná nga 
tsjana Nainá ke 

nga jé

Koañajin josín 
bakoyanajin 
énla Nainá

Sakoama‚ isa tse 
tsjá ri isa chiba 

tjínla

Tajéni nga kamaná 
siꞌa jngotjá Nga kuinya-

koa yari 
machjénla

Ngatsíná 
kamaná kui itsé 

meri tjínná



nu’ welt gapzpkran tibi rat te txale’ gakneran. 

Majñó Fe nati kafa tren 
ri kafeꞌitani

Rife kamá 
tsakakoa jngotjá 

ichjín‚ kiina

Tifikolá ñanda 
chjibí carrolí

Ke skajian 

Nainá 
katasíchi-

kotinlí

Nga inrobána 
kisikitsjénná 

atatse josín ichjín 
jña‚ nga bakoyana 
josín kama kuinya-

koa xangiꞌa

Ndai nandai isa ꞌin 
kijma kuina nga je 

kjoatéxoma ri tjin la 
inde stados onidos ñoꞌ
in kjijna‚ sakoaxángá 
nikila kjoeꞌita kjoa 
ngatakón ri tjín son 

isande.

Chanla kama
 koatijya kjoaje‚ 

nisín takuinatjín ri 
nda sian nga jngo 

nichrjain 

Tajení nga sakó 
jngo na nichrjain 
josín‚ meni kama 

kuinyakona xangia



El cómic que tienes en tus manos es el 
resultado del 5to taller de traducción 
literaria en lenguas indígenas de la 

Biblioteca de Investigación Juan de Córdova 
de la Fundación Alfredo Harp Helú Oaxaca.

El objetivo de este taller es atender la 
necesidad de crear contenidos

 atractivos para nuevos lectores en lenguas 
indígenas así como fomentar la

 profesionalización de traductores en estas 
lenguas. Si tienes preguntas sobre el curso 

no dudes en ponerte en contacto con 
nosotros a través de

 bibliotecajuandecordova.mx en donde 
encontrarás más material e
 información al respecto.


